23   My grandmother's chair
avia mea mē valdē amābat et ego eam; saepe, in sellā suā sēdēns, mē dēlectissimum nepōtem vocābat.

itaque postquam avia dēcessit, maestissimus eram; magnum lēgātum tamen spērābam, quod fēmina dīvitissima erat.

omnēs nepōtēs eius, ubi nuntium mortis accēpērunt, ad villam festīnāvērunt, lēgāta spērantēs. deinde vilicus eius testāmentum lēgit. omnibus aliīs nepōtibus avia magna lēgāta scrīpserat, mihi autem nihil nisi sellam cum pulvīnīs, in quā vīva sēderat.

tum etiam maestior eram.

aliī nepōtēs mihi sellam illam obiciēbant; mē dērīdentēs dīcēbant: „nunc nōs sumus dīvitēs, tū pauper, hicne est amor aviae nostrae, quem tū iactābās? sānē avia valdē tē amābat, quoniam sellam tibi lēgāvit!“
deinde, ab omnibus dērīsus, īrātissimus eram. sellam illam et pulvīnōs tōtā vī pulsāvī, ecce! ūnum ē pulvīnīs perrūperam, et ē pulvīnō ruptō nōn plūmae, sed aureī ruēbant. avia mea multōs aureōs in pulvīnō cēlāverat. nunc dīvitissimus eram omnium nepōtum.

dēlectissimus  oblíbenec, miláček, favorit 
maestus, -a, -um  smutný, sklíčený 
spērāre   doufat (v), očekávat (co) 
legō, legere, lēgī  číst
lēgō, lēgāre, lēgāvī   odkázat, zanechat závěť (poslední vůli). (Od tohoto slova odvodíme tvar 'lēgātum', od toho pak plurál neuter 'lēgāta'.) 
nihil nisi   nic než
pulvīnus, -ī, m.   polštář, poduška
obiciō, -ere   předhazovat; vyčítat
iactō, -āre   holedbat se, chlubit se
sānē  určitě, ovšemže (zde sarkasticky)
quoniam   protože, ježto, poněvadž
tōtā vī   vší silou
purrumpō, -ere, perrūpī, -ruptus   prorazit, prolomit, (o polštáři) roztrhnout (sloveso 'rumpō' pak znamená totéž) 
ruō, ruere   řítit se, valit se, sypat se
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